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4. Schlussfolgerungen 

Die vorgestellte Studie zeigt, dass die albanischsprachigen Germanistik-

studierenden eine Vielzahl von sprachlichen Strukturen verwenden, um 

eine Ablehnung (einer Einladung, eines Angebots oder einer Aufforde-

rung) auszudrücken. 

Die Mehrheit der Teilnehmer vermeiden direkte Ablehnungen wie: 

Nein, ich kann nicht oder Nein, danke und sie verwenden meist indirekte Ab-

lehnungen, in denen sie ihre Begründungen, Erklärungen oder Bedauern 

ausdrücken (Vielen Dank, aber…). Nur in der Situation 3 (Ablehnung eines 

Angebots) kommen direkte Ablehnungen (21%) vor. 

Die meistgebrauchten Strategien, die in unserer Untersuchung vor-

kommen, sind folgende:  

▪ Entschuldigung + Ablehnung + Begründung (Entschuldigung, ich 

kann nicht, ich muss zur Arbeit.); 

▪ Entschuldigung + Begründung + Alternative (Sorry, ich bin in Eile, 

mein Freund wartet auf mich.); 

▪ Entschuldigung/Bedauern + Ablehnung + Alternative 

(Entschuldigung, es tut mir sehr Leid, ich kann nicht. Trinken wir den Kaffee 

vielleicht das nächste Wochenende.). 

Diese Studie beleuchtet mehrere Situationen, in denen Fremdsprachenstu-

dierende unangemessen ihre Äußerungen verwenden (d.h. konfrontativ 

oder vage). Die Lehrer und Lehrerinnen müssen die Studierenden auf spe-

zifische Sprechakt-Sets und die begleitenden sprachlichen Merkmale auf-

merksam machen, die notwendig sind, um angemessene und gut aufge-

nommene Sprechakte (bzw. Ablehnungen oder andere wichtige Reden) zu 

produzieren und sie richtig anzuwenden. Nicht-Muttersprachler, insbe-

sondere solche mit wenig Gelegenheit zur Interaktion, können keine 

Kenntnisse der Routine semantischer Formeln haben, um sie in spontaner 

Sprache adäquat zu produzieren (KASPER 1997), und Lehrbücher sind in 

der Regel keine gute Inputquelle für Studierende, wenn sie pragmatische 

Funktionen studieren (BARDOVI-HARLIG 2001). 
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